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ПЕРЕЛІК УМОВНИХ СКОРОЧЕНЬ
ІКК – іншомовна комунікативна компетентність
ІМ – іноземна мова
ЛСК – лінгвосоціокультурна компетентність
МКМ – місцевий краєзнавчий матеріал
НТУ – наукове товариство учнів
СКК – соціокультурна компетентність
ВСТУП
Сьогодні у світі активно відбуваються процеси інтеграції. Входження України у світову спільноту потребує досконалого володіння іноземними мовами. Без таких знань долучитися до міжнародного співробітництва буде неможливо, так як іноземна мова розкриває перед людиною скарбницю іншомовної культури, нові стилі життя, дає змогу зрозуміти іншу ментальність, сформувати таких молодих особистостей, які сприймають себе не лише у ролі представників однієї певної культури, але і в ролі громадян світу, що усвідомлюють свою значущість і відповідальність у глобальних загальнолюдських процесах, що відбуваються в Україні та світі. І саме в контексті цих процесів виникає необхідність у формуванні в майбутнього покоління поважливого ставлення до духовних цінностей інших культур, вміння проявляти толерантність по відношенню до її представників, а також готовності до сприяння налагодженню міжнародних культурних зв'язків і успішного здійснення міжкультурного співробітництва.

Щоб спілкуватися іноземною мовою, необхідно не лише наполегливо вивчати мову, але й культурні цінності суспільства-носія цієї мови, отримати багато додаткових знань, що складають основу спілкування. Проникнення в культуру народів, мова яких вивчається, це проникнення в систему їх сприйняття оточуючого світу. Мова, як форма існування інтелектуальної діяльності, охоплює всі сфери соціального життя. Культура народів, соціальні умови їх життя і мова нерозривно пов'язані між собою, а тому як І під час вивчення іноземної мови, так і при спілкуванні нею з представниками інших країн і націй треба враховувати всі ці важливі фактори. Сьогодні теза про неподільність навчання іноземної мови і ознайомлення з культурою країни, мова якої вивчається, її історією, соціокультурними традиціями, особливостями національного бачення світу народом-носієм є загальновизнаною в методиці викладання іноземної мови [42].
Вивчення іноземної мови є головною передумовою досягнення адекватного взаєморозуміння між співрозмовниками, які належать до різних культур. Іноземна мова викладається не тільки як засіб спілкування, здобуття додаткової інформації, а й стає засобом відкриття іншого культурного світу, осягнення складності та багатогранності рідної мови та національної культури, національного достоїнства та рівності, засобом громадської освіти, розвитку особистості, її індивідуальних пізнавальних здібностей, соціальних можливостей, культурних потреб [27, с.179].

Зміна соціокультурного контексту вивчення іноземних мов у європейських країнах та рекомендації Ради Європи з мовної освіти визначили нове соціальне замовлення суспільства в галузі освіти, зокрема щодо оволодіння ІМ, яке передбачає не лише навчання іншомовного спілкування, але й формування особистості на стику культур, готової до міжкультурного спілкування та здатної ефективно вирішувати інтеркультурні непорозуміння і конфлікти. Це означає, що учні мають усвідомлювати спільні та відмінні риси рідної й іншомовної культур для успішної участі в діалозі культур. Отже, соціокультурна компетенція, виступаючи як компонент змісту навчання, здійснює не тільки комунікативну функцію, але й функцію впливу на поведінку, думки, почуття та свідомість англомовного співрозмовника. Одночасно формування соціокультурної компетенції відображає сучасну тенденцію гуманізації та гуманітаризації освіти, сприяючи досягненню відповідних цілей - наближає до іншої культури, підвищує рівень освіти того, хто вивчає англійську мову, у процесі оволодіння новими соціокультурними знаннями розширює його світогляд, забезпечує ефективне управління як комунікативною діяльністю, так і особистою поведінкою. Таким чином, оволодіння соціокультурною компетенцією як складовою міжкультурної компетенції має дуже важливе значення, оптимізуючи досягнення основних цілей навчання англійської мови.
Тому одним із центральних стратегічних завдань розвитку загальної середньої освіти сьогодні постає оновлення її змісту. Зміст навчання має забезпечити досягнення головної мети навчання, яка полягає в тому, щоб навчити учнів спілкуватися іноземною мовою в типових ситуаціях повсякденного життя в межах засвоєного програмного матеріалу [5].
Отже, актуальність досліджуваної теми обумовлена необхідністю застосування  культурологічного підходу до вивчення іноземної мови, удосконалення цього процесу і підвищення рівня його якості у зв’язку з процесами глобалізації та потребою формування сприятливих умов для особистісного розвитку людини, її соціалізації у середовищі, якому притаманна наявність представників різних націй та культур, та інтеграції в зміст освіти країнознавчих знань як комунікативного компонента.
Аналіз філософсько-культурологічної, психолого-педагогічної літератури дає підстави констатувати постійне зростання уваги до культурологічних проблем освіти і виховання як результату системного і полісистемного розгляду зв’язків освіти і культури.
Питанням інтеграції культури у процес навчання ІМ присвячені роботи Н.Ф. Бориско, О.О. Миролюбова, Ю.І. Пассова, В.В. Сафонової, Т.Г. Тер-Мінасової та ін. Проблема взаємодії культури, мови та освіти представлена у численних працях (В.С. Біблер, Г.Д. Дмітрієв, В.П. Верещагін, Л.Б. Воскресенська, В.Г. Костомаров, В,В. Сафонова, С.Г. Тер-Мінасова). У рамках культурологічного підходу до навчання іноземної мови значну увагу науковців привертають поняття «міжкультурна компетенція», «міжкультурна компетентність», «міжкультурне спілкування» (Ю.С. Агаева, Н.О. Бреславець, В.А. Буряк, О.А. Гончарова, 0.0. Зеліковська, А.В. Маслова, Л.Ф. Рись, Т.Ю. Осадча). Різні аспекти готовності до міжкультурної комунікації розкрито у дослідженнях Л.Ф. Гайсіної, Г.Г. Девятової, Н.В. Кобзар, М.С. Сафіної, В.І. Терехової.
Необхідно зазначити, що нормативна база формування сучасного змісту освіти в середній школі закладена в законі України про загальну середню освіту, відповідно до якого вивчення іноземних мов стало обов'язковим з першого класу[5].
Також можна констатувати, що в Україні склалися значні традиції навчання та вивчення іноземних мов на засадах полікультурності. Але загалом увага освітян до проблем міжетнічних відносин не надто велика, порівняно з іншими проблемами, які вважаються пріоритетнішими. Таким чином, проблема залишається відкритою і потребує подальших зусиль, адже ми не можемо стверджувати, що за умови досить давньої традиції обов’язковості навчання іноземній мові в шкільній освіті в нашій країні насправді можна говорити про сформованість багатомовної нації, підготовленість більшості громадян до спілкування у сучасному багатомовному й багатокультурному світі. А це ще раз підкреслює важливість вивчення іноземних мов, що сприяє значною мірою всебічному розвитку особистості, здатної до вигідної участі в міжнародному співробітництві і формуванні нового ставлення до України в усьому світі.
Оновлення змісту навчання іноземних мов пов’язується із деякими змінами у стратегічних напрямах розвитку сучасної шкільної освіти - спрямуванням навчальної діяльності на вироблення в учнів необхідних життєвих компетентностей (life skills), що в майбутньому давали б змогу випускникам, які здобули повну загальну середню освіту, комфортно почуватися в сучасному світовому мультинаціональному і полікультурному просторі. Це об’єктивно зумовлено низкою чинників, пріоритетним серед яких є тенденція на постійну глобалізацію та інтенсифікацію розвитку міжнародних контактів у різноманітних сферах життєдіяльності, а також активною переорієнтацією шкільної іншомовної освіти на компетентнісне, комунікативне, діяльнісне, особистісно орієнтоване та культурологічне спрямування навчального процесу. Врахування міжкультурного аспекту спілкування в навчанні ІМ має на меті розвивати учня як інтеркультурного мовця (intercultural speaker), здатного взаємодіяти з усією складністю і різноманітністю культури країни, мова якої вивчається, та уникати стереотипізації спілкування [48, с. 6].

Метою даної роботи є визначення підходів до формування міжкультурної компетенції білінгвальної особистості та виявлення характерних особливостей міжкультурного навчання іноземних мов у середній школі в умовах глобалізації.
Для досягнення поставленої мети були вирішені наступні завдання:
· теоретично обґрунтувати необхідність та педагогічні умови культурологічного підходу як основної тенденції оновлення змісту навчання іноземних мов у новій українській школі;

· з’ясувати зміст соціокультурної компетентності як обов’язкової складової процесу навчання іноземної мови;
· визначити комплекс умов ефективного її формування; 

· охарактеризувати засоби, прийоми та методи опанування школярами сукупністю культурологічних знань та набуття ними культурологічних вмінь практичного їх застосування;
· виявити потенціал місцевого краєзнавчого матеріалу для міжкультурного навчання у формі діалогу культур.
Об’єктом дослідження є культурологічний підхід до процесу навчання іноземних мов у сучасній загальноосвітній школі. 

Предметом є формування соціокультурної компетентності школярів засобами англійської мови у контексті діалогу культур.
Структура роботи зумовлена поставленою метою та завданнями. Робота загальним обсягом 41 сторінка (з них 32 сторінки тексту) складається зі вступу, трьох розділів, висновків та списку використаної літератури, який включає 55 найменувань. 
Розділ 1

КУльтурологічний підхід до навчання іноземних мов у сучасній школі

Культурологічний підхід являє собою вчення про цінності. Людина розвивається шляхом освоєння нею' культури як системи цінностей і одночасно стає творцем нових елементів культури, тобто відбувається становлення індивіда як творчої особистості. Тому культурологічний підхід ґрунтується на положеннях А. Дістерверга про культуровідповідність виховання; І. Гербарта про культурну індивідуальність особистості, тобто культура розглядається як природне середовище виховання і розвитку особистості; культура виступає як мета і засіб, а також як результат навчально-виховного процесу; культуротворча функція навчання і виховання знаходить вияв у створенні культурних цінностей, головною з яких є особистість.
Розуміння освіти як культурологічного процесу дало можливість нам сформулювати принципи, які склали основу для подальшого розвитку культурологічного підходу до освіти. До числа таких увійшли: принцип зв'язку освіти і культури (С.Гессен); принцип пріоритету виховання над навчанням (І. Зеньковський). Ці принципи дали підстави розглядати освіту як частину культури, яка з одного боку розвиває її, а з іншого - живиться нею. Щоб забезпечити підйом людини до загальнолюдських цінностей і ідеалів культури, освіта повинна бути культуровідповідною [5, с.93]. Це означає, що основним методом її проектування й розвитку має бути культурологічний підхід, який передбачає спрямування всіх компонентів освіти на культуру і людину як її і творця і суб'єкта, здатного до саморозвитку. Розробка культурологічного підходу до навчання стала можливою завдяки урахуванню характеристик сучасного етапу розвитку світової педагогічної думки, що полягають у:
· сприйнятті освіти як культурного процесу, сутність якого виявляється у гуманістичних і творчих способах взаємодії його учасників;
· зміні уявлень про особистість, котра крім соціальних якостей наділена різноманітними суб'єктивними властивостями, що характеризують її автономію, незалежність, здатність до вибору, рефлексії, саморегуляції, які змінюють її роль у педагогічному процесі. Вона стає його головним чинником;
· перегляді ставлення до дитини як об'єкта педагогічного впливу. За нею укріплюється статус суб'єкта власного життя, що має унікальну індивідуальність;
· створенні умов для розвитку та усвідомлення учнем суб'єктного досвіду, індивідуально- особистісних здібностей;
· уведенні до педагогіки й методик навчання різних дисциплін новітніх осягнень психології, згідно з якими разом з інтеріоризацією, що розглядалась як основний механізм особистісного розвитку, важливого значення набувають персоналізація, самоідентифікація, самореалізація та інші внутрішні механізми розумового розвитку. [5, с.43]
Теоретико-методологічні та дидактичні аспекти культурологічної підготовки учнів розглядали Г. Васянович, О. Арнольдов, Л. Буєва, І. Кефелі, Г. Дегтярьова, О. Музальов. Г. Онкович та інші; питання культурологічного змісту освіти досліджували 3. Донець, І. Луцька, М. Булигіна, Т. Іванова, Л. Руденко, О. Макареня та ін. Культурологічний підхід, який розширює дослідницькі і прикладні межі і забезпечує панорамний багатовимірний погляд освітнього процесу обґрунтовується в роботах О. Арнольдова, Є. Бондаревської, О. Рудницької, Г.Тарасенка, Н. Щуркової, М. Вебера, П. Сорокіна, Т. Адорно, Г. Маркузе, В. Біблера, А. Лосева, У. Берча, І. Вугрі, У. Гільфорда, А. Гропле та інших.
Основні засади полікультурної політики Української держави закріплені в Конституції (Основному Законі) України, в Законах «Про національні меншини в Україні», «Про свободу совісті та релігійні організації», «Про охорону дитинства», «Про попередження насильства в сім’ї» у Національній доктрині розвитку освіти в Україні та інших чинних документах.
Уже сам термін «полікультурність» зустрічається у «Законі про загальну середню освіту», де вказано, що «загальна середня освіта спрямована на забезпечення всебічного розвитку особистості шляхом навчання та виховання, які грунтуються на загальнолюдських цінностях та принципах науковості, полікультурності, світського характеру освіти, системності, інтегративності, єдності навчання і виховання, на засадах гуманізму, демократії, громадянської свідомості, взаємоповаги між націями і народами в інтересах людини, родини, суспільства, держави» [32].
Ідеї полікультурності знайшли своє відображення також у концептуальних засадах Нової української школи. Тут стверджується, що однією з ключових компетентностей Нової української школи є загальнокультурна грамотність, що передбачає глибоке розуміння власної ідентичності як підґрунтя відкритого ставлення та поваги до розмаїття культурного відображення інших. Інша ключова компетентність – спілкування іноземними мовами – полягає в умінні належно розуміти висловлене іноземною мовою у широкому діапазоні соціальних і культурних контекстів, умінні посередницької діяльності та міжкультурного спілкування [4].
Основними тенденціями оновлення змісту навчання у сучасній українській середній школі є:
1) комунікативне спрямування навчального процесу;
2) діяльнісний характер процесу навчання;
3) особистісно-орієнтоване навчання;
4) взаємопов'язане навчання іноземної мови і культури її носіїв;
5) взаємопов'язане і збалансоване навчання всіх видів мовленнєвої діяльності;
6) пріоритетність інтерактивних видів навчальної діяльності;
7) ситуативне спрямування навчального процесу;
8) активізація самостійної діяльності учнів;
9) розвиток творчої комунікативної діяльності учнів, їхнього креативного мислення,
10) використання групових форм навчальної діяльності;
11) культурологічне спрямування процесу навчання, організація його у формі «діалогу культур»;
12) діагностування та самодіагностування рівня навчальних досягнень учнів з метою коригування навчального процесу [35, с.87].
Розділ 2

КОМПЕТЕНТНІСНА ПАРАДИГМА ШКІЛЬНОЇ ІНШОМОВНОЇ СВІТИ ЯК ШЛЯХ ОНОВЛЕННЯ ЗМІСТУ НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ
2.1. Компетенція і компетентність

Сучасний зміст навчанняспрямований на вироблення в учнів необхідних життєвих компетентностей, які даватимуть можливість випускникам ніколи комфортно почуватися в сучасному глобалізованому світовому просторі.Компетентніснапарадигма змісту шкільної іншомовної освітина відміну від традиційної, що була значною мірою зорієнтована на отримання певного інформаційного рівня, передбачає формування цілісного особистісного досвіду та ціннісно-смислової оцінки в процесі навчання. Компетентнісний підхід полягає у тому, що увага акцентується на результаті освіти, при цьому, в контексті нової парадигми, учень має не просто оволодіти іноземною мовою, як засобом спілкування, але й діяти як соціальний агент, котрий здатен виконувати певні завдання у життєвих умовах і соціокультурному оточенні [31].
Загальні аспекти ключових компетентностей знайшли послідовне висвітлення в роботах А. Вербицького, П. Горностая, В. Донія, І. Ермакова, І. Зимньої, В. Ляшенка, Г. Несен, О. Овчарук, О. Савченко, В. Сєрікова, Л. Сохань та інших.
Встановлюючи співвідношення між поняттями «компетенція» й «компетентність», зазначаємо необхідність їх розмежування. На основі того, що компетенція визначається певною організацією, установою, державою як наперед задана вимога до знань, умінь, навичок, якими повинна володіти особистість, для успішної діяльності в межах тієї сфери, де ця діяльність буде здійснюватися. Компетнтність, в свою чергу, є надбанням самої особистості, визначає якісний рівень, засвоєння в наслідок навчання, знань, умінь навичок та здатності застосувати їх, на основі власного досвіду, в процесі здійснення певної діяльності. Компетенція пов’язана з певним видом діяльності, тоді як компетентність – з особистістю, з її внутрішніми якостями та здібностями.
Компетенція «напряму» пов’язана з компетентністю, оскільки конкретно окреслює те наперед задане коло питань в тій сфері діяльності, з якими повинна бути добре обізнана, т. т. компетентна, особистість.

Державні документи в галузі освіти, а саме: Національна рамка кваліфікацій, Проект Національної стратегії розвитку освіти в Україні на 2012-2021 роки, Концепція державної мовної політики України, Проект Закону України «Про вищу освіту», Державний стандарт початкової загальної освіти, Проект Державного стандарту базової та повної середньої освіти рекомендують використовувати термін «компетентність» [29, с. 43].

Поняття «компетентність» розуміють як:
· якість особистості або сукупність якостей, мінімальний досвід діяльності в заданій сфері;
· вміння мобілізувати в конкретній ситуації отримані знання та досвід, з врахуванням зовнішніх обставин; деяка загальна здатність людини, що базується на його знаннях, досвіді, цінностях і здібностях та яка не зводиться ні до конкретних знань, ні до навичок, а проявляється як можливість встановлення зв’язку між знанням та ситуацією;
· здатність застосовувати знання та уміння ефективно й творчо в міжособистісних відносинах — ситуаціях, що передбачають взаємодію з іншими людьми в соціальному контексті так само, як і л професійних ситуаціях; поняття, що логічно походить від ставлень до цінностей; та від умінь до знань (Quality education and competencies for life);
· рівень готовності застосування знань, умінь, навичок в різних ситуаціях;
· спроможність кваліфіковано здійснювати діяльність, виконувати завдання або роботу; набір знань, навичок і ставлень, що дають змогу особистості ефективно діяти або виконувати певні функції, спрямовані на досягнення певних стандартів у професійній галузі або певній діяльності;
·  поєднання відповідних знань і здібностей, що дають підставу обґрунтовано судити про цю сферу й ефективно діяти в ній; володіння людиною відповідною компетенцією, що включає його особисте ставлення до неї та предмета діяльності.
На думку В.О. Калініна, компетентність є більш широке поняття, яке характеризує і визначає рівень професіоналізму особистості, а її досягнення відбувається через здобуття необхідних компетенцій, що укладають мету професійної підготовки фахівця [22, с. 8].
О.В. Кучай зазначає, що компетентність - володіння людиною відповідною компетенцією, що охоплює його особисте ставлення до неї та предмета діяльності. Дослідник наголошує, що хоча поняття, компетентність і компетенція розмежовані у визначенні, однак сукупно вони відображають цілісність і збірну, інтеграційну суть як результату освіти, так і результату діяльності людини [25, с. 45].
С. Ніколаєва визначає компетентність як набуту у процесі навчання інтегровану здатність особистості, яка складається із знань, навичок, умінь, досвіду, цінностей, ставлення тощо, які можуть комплексно реалізуватися на практиці [29, с. 43].
Іншими словами, компетенція є певним, заздалегідь визначеним, набором знань, умінь, навичок, а компетентність — якісною характеристикою їх засвоєння, що проявляється в процесі практичної діяльності.
У документах ООН, ЮНЕСКО, Ради Європи наголошується на ключових компетентностях, що дають можливість особистості ефективно брати участь у багатьох соціальних сферах, робити внесок у розвиток суспільства, професійно зростати. Серед ключових компетентностей значне місце посідає соціокультурна компетентність як складне інтегроване утворення у характеристиці особистості, яку слід розуміти як систему уявлень про основні національні традиції, звичаї та реалії країн, мова якої вивчається, а також систему навичок та вмінь адекватно поводитися, використовуючи знання.
2.2. Соціокультурна компетентність як засіб міжкультурної комунікації
Специфіка функціонування мови в якості іноземної полягає в тому, що її комунікативна функція забезпечує міжкультурне спілкування. Виникає ситуація зустрічі комунікантів, які, користуючись однією і тією ж мовою, не однаково сприймають повідомлення, оскільки породжені ними мовні структури побудовані на основі різних соціокультурних зразків. Таким чином, в міжкультурному спілкуванні важливою умовою успіху є забезпечення взаєморозуміння засобами створення спільного комунікативно-прагматичного простору. Це стає можливим при формуванні в учнів соціокультурної компетенції як складової частини іншомовної комунікативної компетенції, яка враховує культурно-психологічні особливості комунікативної поведінки носія мови.
Стратегічна мета сучасного навчання іноземної мови полягає у формуванні здатності школярів бути ефективними учасниками міжкультурної комунікації, що вимагає забезпечення їх необхідним мінімумом соціокультурної інформації, конче потрібної для адекватного спілкування і взаєморозуміння на міжкультурному рівні, а також для виховання в учнів засобами цієї інформації таких особистісних рис, які дозволяють здійснювати безпосереднє та опосередковане спілкування з представниками інших культур.
Здатність взаємодіяти в ситуаціях міжкультурного спілкування передбачає знання мовленнєвого етикету народу-носія відповідної мови і володіння культурою спілкування, прийнятою в сучасному цивілізованому світі. Такі знання школярі одержують на уроках рідної, другої та іноземної мов, що забезпечує реалізацію одного із провідних виховних завдань школи - соціалізації дітей, їх соціального виховання.
Звернення до проблеми формування соціокультурної компетентності зумовлено загальною логікою розвитку наукових поглядів на сучасну освіту, її призначення та роль в житті людини та суспільства. В умовах євроінтеграційних процесів, які охоплюють різні сфери життя чітко усвідомлюється необхідність коректування цілей освіти, яка має носити соціокультурний характер і формувати відповідну компетентність.

Соцікультурна компетентність та способи її досягнення є однією з найактуальніших проблем методики іноземних мов. Сучасна молода людина повинна володіти навичками толерантного ставлення до носіїв мови з різних країн, культур та стилів життя. Особливо складно здобути соціокультурну компетентність поза мовним оточенням [16, с. 3]. Тому для вчителя важливим завданням на уроках англійської мови є моделювання реальних ситуацій спілкування.
Соціокультурна компетентність є однією з важливих складових комунікативної компетентності. Вона визначає соціокультурні умови використання мови і включає комплекс тих знань, навичок і умінь, які необхідні для інтерпретації суспільно-політичних явищ, процесів, подій і їх соціолінгвістичне віддзеркалення в мові. Саме вона дозволяє співвіднести загальноосвітні і комунікативні цілі навчання, оскільки формує культурознавчий і лінгвокраїнознавчий пласт комунікативної компетентності [6, с. 22]. Аналізуючи це визначення, розуміємо, що соціокультурна компетентність дає змогу орієнтуватися в іншомовній культурі, в щоденних ситуаціях в іншомовній країні.

Оволодіння іноземною мовою як засобом міжкультурного спілкування неможливе без паралельного вивчення культури нації [16, с. 2]. Етнокультура включає розуміння змісту й різного забарвленняь висловлювань, правильну інтерпретацію культурних та історичних епізодів і реалій під час читання газет, журналів й іншої літератури, при перегляді фільмів і телевізійних програм, при спілкуванні з, носіями мови й культури, розуміння поведінки й підвищену толерантність.
Соціокультурну компетентність досліджували зарубіжні (К. Роджерс, П. Сорокін, М.А. Бердяев, Е. Боголюбова, Б. Гершунський, В. Зінченко, В. Ледньов, Б. Ліхачова, Н. Пахомов, Н. Розов, Н. Щуркова та інші) та вітчизняні (В. Буряк, С. Гончаренко, І. Зязюн, В. Кремінь, В. Мадзігон, Н. Ничкало, М. Євтух, Г. Бал, І. Бех, А.В. Глузман, С.В. Савченко та інші) педагоги. Вітчизняні педагоги досліджували діяльність на засадах комунікативних умінь та навичок у процесі вивчення гуманітарних дисциплін і стверджували, що соціокультурна компетентність є важливою складовою загальнокультурного розвитку суспільства.
Теоретичне підґрунтя для формування соціокультурної компетенції особистості закладено у працях зарубіжних авторів М. Бірама, Дж. Вальдеса, Ж. Зарат, М. де Карло, В. Сафонової, П. Сисоєва та ін., а також вітчизняних дослідників С. Ніколаєвої, О. Першукової та ін.
Починаючи з 90-х років минулого століття проблемою формування соціокультурної компетенції займались такі науковці, як Л.П. Рудакова. Е.М. Ряховська, І.Н. Іванова, І.Ю. Щербина, О.В. Бірюк, О.М. Соловйова, Є .А. Орлова, Т.В. Починок, Т.М. Галушка, І.М. Рахмана та ін. Також було детально досліджено складові соціокультурної компетенції, до яких належать країнознавча (Н. Брукс, М. Бірам, Л.П. Голованчук, В.В. Сафонова та ін.), лінгвокраїнознавча (Є.М. Верещагін, В.Г. Костомаров, О.Г. Оберемко, Г.Д. Томахін) і соціолінгвістична компетенції (М. Адельман, Н.Ф. Бориско, Х.Б. Браун, Н.Б. Ішханян, Д. Левін).
Комунікативному компоненту, який передбачає розуміння й використання соціальних правил поведінки та дотримання правил етикету спілкування, присвячено велику кількість досліджень як лінгвістиці (Ю.Б. Кузьменкова, В.В. Ощепкова, С.Г. Тер-Мінасова), так і в методиці навчання іноземної мови (Н.Ф. Бориско, О.Л. Красковська, Н.К. Скляренко, О.Б. Тарнопольський).
Питання соціокультурної компетентності вітчизняній психолого-педагогічній літературі насамперед пов'язується із поняттям "комунікативна компетенція", тобто знаннями або здатністю до ефективної комунікації (Т.І.Гончар, Ю.Н.Емельяної Н.Б.Завіниченко, Т.Л.Кобзар, С.С.Макаренко, К.Моісеєнко, О.І.Нещерет, Л.А.Петровська, О.В.Попов; Л.Л.Федорова), яка тісно корелює із соціальною компетентністю (Л.В.Калініна, О.Колесніков; Л. А.Лєпіхова, А.К.Мудрик). У більшості наукових праць вона розглядається в контексті навчання в початковій та основній школі (А.Богуш, І. Єрмаков, О. Коломінова, 3. Корнаєва, М. Левшин, С.Ніколаєва, М. Пентилюк та інші). Науковці розкривають різні аспекти соціокультурної компетентності, зокрема, її творчу складову (Л. Масол, Н. Миропольська), як складову комунікативної компетентності (А. Гусєва), особливості формування у школярів та студентів (Н . Гез, Т. Колодько, О.Коломінова) тощо.
Але, на жаль, у психолого-педагогічній літературі нема однозначного визначення поняття соціокультурної компетентності, існує певна невизначеність та неузгодженість у підходах до окреслення сутності поняття «соціокультурна компетентність», особливостей її формування.
В рамках компетентнісного підходу сучасна методика навчання ІМ спрямовує освітній процес на формування в учнів ІКК. За визначенням ІКК — це здатність вирішувати засобами ІМ актуальні для учнів завдання спілкування у побутовій, навчальній, виробничій, культурній сферах життя; вміння учня користуватися фактами мови і мовлення для реалізації цілей спілкування. Учень володіє ІКК, якщо він в умовах прямого чи опосередкованого контакту успішно вирішує задачі взаєморозуміння та взаємодії з носіями мови у відповідності до норм і традицій країни, мова якої вивчається [10, с. 118]. У сучасній методиці ІКК розглядається як єдність, що складається з декількох складників, тобто компетенцій. Найчастіше вчені включають до складу ІКК такі компоненти-компетенції: мовленнєву, лінгвосоціокультурну, мовну (лінгвістичну) та навчально-стратегічну [13, с. 13].
СКК, як складова ЛСК є основою успішного, функціонування особистості в іншомовному середовищі, оскільки сприяє адекватному вирішенню завдань спілкування у кожному окремому випадку. До того ж, іншомовна СКК виконує ряд важливих функцій, серед яких виділяються пізнавальна, інформативна, комунікативна, регулятивна (нормативна) світоглядна [20, с. 132].
В сучасній методиці існують різні підходи до визначення змісту і структури СКК. Ряд методистів розглядають СКК як сукупність знань про країну, мова якої вивчається, національно-культурні особливості соціальної та мовленнєвої поведінки носіїв мови і здатність користуватися цими знаннями в процесі спілкування згідно зі звичаями, традиціями, правилами поведінки, нормами етикету, соціальними умовами та стереотипами поведінки носіїв мови. Формування СКК передбачає соціокультурну адаптацію, інтеграцію особистості в іншомовну культуру [10, с. 119].
Зміст СКК може бути представлений у вигляді чотирьох складників:
а)
соціокультурні знання (відомості про країну, мова якого вивчається; духовні цінності та культурні традиції; особливості національного менталітету);
б)
досвід спілкування (вибір підходящого стилю спілкування, правильне трактування явиш іншомовної культури);
в)
особистісне ставлення до фактів іншомовної культури (в тому числі здатність вирішувати соціокультурні конфлікти в спілкуванні);
г)
володіння способами використання мови (правильне використання соціально маркованих мовних одиниць в різних сферах міжкультурного спілкування, сприйнятливість до подібності і розбіжностей між соціокультурними явищами рідної культури та іншомовної) [17].
Складниками СКК учнів є країнознавча компетенція (знань учнів про культуру країни, мова якої вивчається) та лінгвокраїнознавча компетенція (оволодіння учнями особливостями мовленнєвої та немовленнєвої (міміки, жести) поведінки). Для формування соціокультурної компетентності потрібне не знання країнознавства як комплексу наукових дисциплін, а так звані фонові знання (background knowledge), тобто знання про країну, традиції, звичаї та її культуру, відомі усім жителям даної країни. Таким чином, розглядаючи соціокультурну компетентність, слід говорити не просто про фонові країнознавчі знання тобто країнознавчу компетенцію, а про культурно-країнознавчу компетенцію [15, с. 18].
До аналізу особливостей формування СКК було застосовано системний підхід і, відповідно, вона розглядалась як своєрідна цілісна система взаємопов'язаних компетенцій, до яких належать:
· країнознавча компетенція - знання про народ-носія мови, національний характер, суспільно-державний устрій, здобутки в галузі освіти, культури, особливості побуту, традиції, звичаї;
· лінгвокраїнознавча компетенція - здатність сприймати мову в її культуроносній функції, з національно- культурними особливостями. Включає знання мовних одиниць, у тому числі з національно-культурним компонентом семантики, і вміння використовувати їх відповідно до соціально-мовленнєвих ситуацій;
· соціолінгвістична компетенція - знання особливостей національного мовленнєвого етикету і невербальної поведінки та навички врахування їх у реальних життєвих ситуаціях, здатність організовувати мовленнєве спілкування відповідно до комунікативної ситуації, соціальних норм поведінки та соціального статусу учасників комунікації .
Оскільки всі складові СКК взаємопов'язані через поняття культурного та соціального контекстів, оволодіння ними має відбуватися комплексно. Якщо контекст культури передбачає знання реалій, загальних для всього народу-носія, то соціальний контекст - це знання конкретних соціальних умов спілкування, прийнятих у країні, мова якої вивчається. Відтак СКК є вмінням людини усвідомлено враховувати знання соціального й культурного контекстів країни у процесі іншомовного спілкування.
2.3. Технологія міжкультурного навчання
Іншомовна підготовка в процесі міжкультурної інтеграції потребує відповідної організації навчального процесу. Таким, на думку зарубіжних дослідників (М. Вугаш, W. Nieke, G. Grosch, W. Apelt, K. Hapgot, H. Fennes та ін.), є процес міжкультурного навчання.
Дослідження означеної проблеми дозволяє дійти думки, що найбільш адекватним є визначення поняття «міжкультурне навчання» надане Європейською Федерацією Інтеркультурного навчання як «нової навчальної ситуації, під час якої учневі допомагають побачити відмінності та усвідомити їх не просто як перешкоди та відхилення від установлених норм; ситуації, в якій кожна культура пояснюється в контексті іншої у процесі самопізнання та розуміння під час їх взаємодії. Такий процес повинен втягувати учнів і розумово, і емоційно» [2, с.64].
У межах міжкультурного підходу діє положення про те, що різні структурно споріднені або схожі культури взаємодіють. Ця риса і є характерною ознакою такого підходу. При цьому першочергової уваги заслуговує культура народу, мова якого вивчається, але значна увага приділяється й вивченню особливостей рідної для учнів культури, вмінню розповісти про них за допомогою іноземної мови, а також зв’язкам, які є між двома народами і їхніми культурами. Невід’ємним елементом такого підходу є поєднання культурних особливостей народу, мова якого вивчається, та рідної для учнів культури.
Проблема міжкультурного навчання сьогодні особливо актуальна для українського суспільства. Міжкультурне навчання - це не просто взаємодія з іншою культурою, а культурний розвиток того, хто навчається. Процес міжкультурного навчання ґрунтується на продуктивності взаємодії з іншою культурою та усвідомленні власної, дослідженні нових шляхів співіснування та співпраці з іншими культурами. У зв'язку з тим, що міжкультурне навчання не може бути постійно і обов’язково гармонійним процесом, викладачам іноземних мов вищих навчальних закладів України необхідно звернути увагу на те, що взаємодія двох культур з різними системами цінностей часто спричиняє конфлікт. Природа цього конфлікту - в нерозв'язанні багатьох складнощів. Серед них передусім треба назвати різне ставлення до багатьох, притаманних тій чи іншій культурі цінностей. Міжкультурне навчання – процесс двобічний, який потребує пізнання чужого, а відповідно й свого власного. Таке навчання допомагає відчути та усвідомити чужу культурну ідентичність, а отже, краще зрозуміти і свою. Якщо ми зрозуміємо інших, то ми зрозуміємо і себе. Тому міжкультурне навчання можна визначити як розвиток здатності студента розпізнавати іншокультурні феномени і аналізувати їх у порівнянні з рідною культурою для поліпшення здатності до міжкультурної комунікації.
Міжкультурне навчання означає не тільки розуміння орієнтаційноі системи чужої культури, а й відображення орієнтаційної системи власної культури. А відтак міжкультурне навчання розглядається як процес виникнення, розвитку, розуміння й прийняття відмінностей. Тільки тоді, коли відбудеться взаємодія з іншою культурою, в результаті чого реалізуються культурні відмінності, можна усвідомити власну культуру. Такий досвід дає можливість зрозуміти, що було підсвідомим, а що свідомим.
Уявлення і розуміння культури тоді стає можливим, коли людина піддається дії іншої культури. Наступним кроком у цьому процесі є не ігнорування цієї культури, яка усвідомлюється як загрозлива, оскільки вона досліджує нові можливості, які не були відкриті у власній культурі [55, с. 34]. Міжкультурний підхід ґрунтується на систематичному порівнянні еквівалентних галузей власної та чужої культур. У центрі цього процесу знаходяться порівняння, розуміння, тлумачення й побудова гіпотез щодо мовних форм у конкретному змісті.
Основними прийомами міжкультурного навчання є проектування й створення ситуацій, під час яких взаємодіють культури. Урок іноземної мови має бути точкою відліку та культурної взаємодії, під час якої розвивається здатність сприймати та порівнювати різні культури. Результатом міжкультурного навчання є не тільки міжкультурне розуміння, а й між культурна компетенція, яка сприяє здійсненню безперешкодної вербальної і невербальної комунікації між представниками різних країн. А відтак міжкультурний підхід до навчання іноземних мов в іншомовній освіті потрібно розглядати як діалог культури країни, мова якої вивчається, та культури рідної країни, у тому числі і власної. Саме враховуючи ці позиції, учитель іноземної мови повинен уміти організувати навчальний процес у сучасному загальноосвітньому навчальному закладі. 
У Програмі з іноземних мов загальноосвітніх та спеціалізованих навчальних закладів для 1-4 класів чітко окреслено зміст навчання іноземної мови, який створюється на ідеях оволодіння нею у контексті міжкультурної парадигми, що передбачає взаємопов’язане засвоєння мови і культури. У зв’язку з цим одним із основних завдань навчання ІМ доцільно розглядати формування в учнів здібностей, готовності та бажання брати участь у міжкультурній комунікації. Виконання цього завдання забезпечує діяльність, спрямована на розвиток полікультурної та мультилінгвальної мовної особистості школяра. Таким чином, найбільш сприятливою формою існування та взаємодії рідної та іноземної мов у освітньому та загальнолюдському просторі є діалог культур [23, с. 59].
Це створює сприятливі умови для вироблення у здобувачів освіти усвідомлення відмінностей між культурами, толерантного ставлення до різних культур, допомагає пробудити в них почуття гордості за свою країну, народ, культуру. Міжкультурний компонент у змісті мовної підготовки сприяє формуванню у них уявлення про діалог культур як про єдину можливу в сучасних полікультурних спільнотах філософію існування, якій притаманна етнічна, расова, соціальна та релігійна толерантність до представників інших культур.
Розділ 3
ОРГАНІЗАЦІЯ ПРОЦЕСУ НАВЧАННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ У ФОРМІ «ДІАЛОГУ КУЛЬТУР» ЯК ОСНОВНА ТЕНДЕНЦІЯ ОНОВЛЕННЯ ЗМІСТУ НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ У СУЧАСНОМУ ЗАКЛАДІ ЗАГАЛЬНОЇ СЕРЕДНЬОЇ ОСВІТИ (З ДОСВІДУ РОБОТИ)
3.1. Формування соціокультурної компетенції на уроках: методи, прийоми, засоби, форми роботи
Варто зазначити, що формування СКК є заздалегідь спланованим результатом педагогічної діяльності на уроці іноземної мови, який досягається за допомогою різних прийомів, методів та засобів навчання. Соціокультурний компонент тренується через аутентичні матеріали, наочні посібники, аудіовізуальні засоби. Вивчення іноземної мови – це завжди «вторгнення» в інший культурний вимір і залучення до іншої картини світу. Це здатність людини жити і діяти в сучасному полікультурному світі. Як учитель я використовую традиційні форми роботи, комунікативні задачі, ігрові завдання, рольові ігри, пошукові задачі (проектна робота) і сучасні інтернет-технології, інтерактивні методи, технології розвитку критичного мислення.
Рольові ігри — це і вибір правильної мовної форми, і специфічні ролі (продавець-покупець, полісмен-перехожий, митник-турист), і мовний сценарій (прибуття до готелю, організація екскурсії, допомога хворому), і мовні акти (знайомство, пояснення, збір інформації, переконання), і знання норм спілкування в конкретній ситуації.
Пісні, прислів’я, зразки народної мудрості, фольклор, жарти, поезія, ігри та пам’ятки культури дають фактичний соціокультурний матеріал школярам. Тематика текстів дозволяє дітям не тільки отримати фактичний матеріал, але й порівняти його з українськими реаліями. Однак, у зв’язку з введенням соціокультурного компоненту вивчення іноземних мов, гостро постає проблема автентичності мовного середовища. Остання досягається за допомогою застосування автентичних текстів як одиниці спілкування.
До переваг використання іншомовних автентичних матеріалів у навчальному процесі можна віднести те, що вони мають справжню освітню цінність, оскільки містять інформацію про все, що трапляється в світі; відображають усі зміни, які відбуваються у мові; можуть бути ефективно використані для розвитку навичок усіх видів мовленнєвої діяльності (читання, говоріння, аудіювання); до них належать різні за видами тексти (статті, книги, газети тощо), які мають різні мовні стилі; автентичні матеріали підвищують комунікативну та пізнавальну мотивацію учнів до навчання іноземної мови, оскільки є цікавими та корисними, хоча часом і не зовсім простими для розуміння і потребують лінгвостилістичного та лінгвокраїнознавчого аналізу та коментаря; наближають школярів до реального життя, реальної іноземної мови та культури народу-носія цієї мови.
Автентичні тексти, що використовуються в навчальному процесі для розвитку навичок читання, можна поділити за такими жанровими формами: функціональні тексти повсякденного вжитку, що містяться на покажчику, вивісці, рекламі, схемі, картині, у програмі телебачення і театру, у розкладі руху транспорту (ці тексти виконують інструктуючу, пояснювальну та попереджувальну функції-); інформативні тексти: статті, повідомлення, інтерв’ю, опитування думок, листи читачів, репортажі, коментарі (такі тексти містять постійно нові відомості і факти в галузі культури країни, мова, якої вивчається, виконують інформаційну функцію).

Для реалізації культурологічних цілей використання автентичних матеріалів можуть бути запропоновані блоги, брошури, календарі і розклади, показники, вивіски, карти, меню, повідомлення про погоду, листи, розповіді та вірші, щоденники студентів, есе, статті з газет і журналів, бюлетені, романи, інтерв’ю, бесіди, ток-шоу, реклама по телебаченню, радіо, відео-кліпи, фрагменти фільмів, ситуативні мультиплікаційні фільми, телевізійні шоу, що торкаються відомих тем, повнометражні фільми, матеріали радіо- і телепередач, які полегшують сприйняття іншомовної інформації та допомагають дітям розширити свої можливості; міжнародна мережа Інтернет як інформаційне та міжкультурне середовище, що долучає користувача до культури тієї чи іншої країни тощо.
Вже у початковій школі з перших уроків діти знайомляться з соціокультурними особливостями Великобританії: вони вчать власні імена англійських хлопчиків,дівчаток, знайомляться з розташуванням країни на карті, назвою її столиці і пам'яток Лондона. Надалі вони вивчають деякі зразки англійського фольклору (вірші, лічилки, пісні), знайомляться з іменами письменників і назвами їхніх творів, назвою грошових знаків Великобританії, отримують інформацію про деякі свята англійців, американців і звичаї, пов'язані з цими святами. Робота над прислів'ями не лише сприяє збагаченню словникового запасу молодших школярів, а й занурює учнів у культурну й національну багатоманітність світу, вчить відчувати спільне й особливе в кожній культурі й мові, краще і глибше розуміти один одного, виховує повагу до іншого, є джерелом формування міжкультурної компетенції як складової соціокультурної компетенції учнів.

Відомо, що на ранньому етапі оволодіння іноземною мовою найбільш ефективною формою навчання є гра. За допомогою гри у школярів розвивається інтерес до іншомовного спілкування, залучаються елементи культури спілкування, формуються деякі уміння, здійснюється інтернаціональне, естетичне виховання, створюється іншомовна інформаційна база, формуються мовні механізми.
Дуже ефективним є використання різноманітних інтернет ресурсів: лексичні картки, пісні, відеоісторії. Для багатьох дітей це стає справжнім святом відкриття нових горизонтів для них. Поступово у школярів починає формуватися сприйняття себе як частини великого різноманітного світу, яке з часом може перерости в життєву позицію «Я – громадянин планети». 
Одним з ефективних методів розвитку лінгвокраїнознавчої компетенції учнів є моделювання навчальних ситуацій спілкування у вигляді рольових ігор, міні-проектів, портфоліо, дебатів з опорою на мовний досвід учнів та чітку класифікацію. Моделюючи комунікації для учнів початкової школи, використовую реалії життя, які легко створити за допомогою можливостей комп’ютера, телевізора. Інтерактивні дошки або мультимедійні засоби особливо ефективні під час презентаційних моментів на уроках, тому що вчитель може привернути увагу всіх учнів до екрану. 
Метод проектів – це комплексний навчальний метод, який дозволяє індивідуалізувати навчальний процес, дає можливість виявити самостійність у плануванні, організації та контролі своєї діяльності. У контексті вивчення іноземної мови, проект — це діяльність учнів, під час якої розвиваються різні аспекти володіння мовою, тобто, аудіювання, читання, писемне мовлення, діалогічне та монологічне мовлення інтегровано.
Окрім цього, тут діє один із принципів комунікативного методу у вивченні іноземної мови — головна увага приділяється не формі, а суті. А це означає, що діяльність учнів у більшій мірі концентрується на темі роботи, аніж на досягненні певних мовленнєвих цілей. Проект може виконуватись за короткий термін (один урок або кілька уроків) або виконуватись впродовж кількох тижнів, семестру чи року. 
Прикладами кінцевих продуктів можуть бути: альбом із творами та ілюстраціями; письмовий звіт; стіннівка; тематичний концерт, підготовлений учнями; відеоролик; виставка; електронна газета; мультимедійна презентація; публікація; створення ресурсного центру; організація мовного табору або навіть допомога у вирішенні суспільно важливих проблем, таких, наприклад, як боротьба з ВІЛ/СНІДом.
У середній школі розвиток СКК переходить в нову площину: учні не тільки отримують інформацію, знайомляться, вивчають. Вони порівнюють різні аспекти країнознавства: географію, історію, тісно пов'язані з ними питання культури, традиції та звичаї різних народів, говорять про стереотипи нашого сприйняття. Потім учням пропонується проблемне питання: «Що спільне?». Або це питання можна обговорити до читання тексту. Тоді після читання тексту учні, по-перше, перевіряють свої передбачення щодо спільного, по-друге, вони можуть вже порівняти дві культури і зробити певні висновки.
Рольові ігри допомагають розвивати в учнів здатність бути мовним партнером, правильно вибирати слова і фрази, які відповідають тій чи іншій ситуації, вміння використовувати невербальні засоби. На заняттях з ІМ використовуються такі різновиди ігор: ділові, сюжетні, ситуативно-рольові. Наприклад, ділова гра включає імітаційні завдання, ігрове проектування, аналіз ситуації. При цьому формується комплекс комунікативних умінь і уміння відчувати партнера зі спілкування, ідентифікувати себе з ним, знаходити способи досягнення позитивного кінцевого результату.
Використання популярних соціальних мереж зменшує дистанцію між вчителем та учнем і перетворює учня з пасивного слухача на активного дослідника. Комп’ютерна програма "Skype" дає можливість зануритися в справжнє середовище іноземного спілкування. Проведення веб-конференцій з носіями мови створює сприятливе підґрунтя для самоосвіти учнів та підвищення їх мотивації у вивченні англійської мови. Науковці виділяють два засоби людського пізнання і вивчення дійсності: синтез та аналіз. Аналіз - це процес розумового або фактичного розкладання цілого на складові частини. Синтез – це поєднання різних елементів, сторін предмета в єдине ціле. Спираючись саме на аналіз і синтез, доцільно також організовувати навчальний матеріал у вигляді Mind maps.
На рівні старших класів особлива увага приділяється формуванню важливих для життя в суспільстві умінь і навичок: критично мислити, працювати в колективі, бути здатним розв’язувати проблеми, вчитися протягом життя, які є невід’ємними складовими процесу формування ІКК. Ситуації спілкування можна розподілити на морально-етичні (взаємовідносини батьків і підлітків; властивості й можливості людини), соціальні (проблеми навчання, працевлаштування в нашій країні та інших країнах світу), науково-пізнавальні (розвиток науки та техніки, мистецтва, екологічні проблеми) та інші. Ситуації моделюються у вигляді рольових ігор, міні-проектів, дебатів. З метою організації дискусій/дебатів можна використовувати як спеціально сформульовані в підручнику завдання, так і суперечливі твердження, коментарі чи іншу інформацію з додаткових джерел або запропоновану самими учнями. У старшій школі навчання спрямоване на опанування багатьох тем та освітніх традицій,етнічні особливості країни. Вони вчаться застосовувати у процесі мовлення формули власної думки, згоди або незгоди, аргументації, мовні засоби, за допомогою яких можна представити свою культуру і країну на міжнародному рівні. Крім того популяризується участь школярів у міжнародних освітніх проектах типу FLEX та постає можливість навчання за кордоном.
3.2. Використання місцевого краєзнавчого матеріалу на уроках англійської мови у процесі між культурного навчання.

Культурний потенціал іноземної мови може бути успішно реалізований при включенні культурно-мовної особистості в контексті навчання мові та культурі у діяльність, що вимагає мобілізації знань з усіх навчальних предметів та використання особистого життєвого досвіду для вирішення проблемних ситуацій міжкультурного спілкування. Тоді весь процес вивчення іноземної мови орієнтований на конкретного адресата як суб’єкта полілогу культур.

Місцевий краєзнавчий матеріал – це велика за обсягом сфера життя, що охоплює історію, культуру, побут, соціальні відносини, традиції, економіку регіону у минулому та на сучасному етапі. Дуже важливо, щоб учні знали і розуміли, які історичні події вплинули на життя їх рідного міста чи села. З цієї точки зору у дещо виграшному положенні діти, які живуть у столиці, або у містах, що мають важливе історичне значення для всієї України. Набагато складнішим виявляється це завдання для дітей – жителів тих невеличких містечок та сіл на периферії, згадку про які можна знайти лише на карті доріг. Про них не знайдеш інформації у книжках та в Інтернеті. Саме тут важливу роль грає використання МКМ на уроках, підбір таких завдань, які спонукали б дітей до пошукової діяльності, стимулювали б їх творчі здібності.
Застосування у навчальному процесі цілої групи прикладних методів дало змогу органічно поєднувати МКМ з інформацією про країну, мова якої вивчається, в рамках тематики, передбаченої навчальними програмами з ІМ та зробити вивчення міжкультурної комунікації ефективним і цілеспрямованим.

1. Метод біографічної рефлексії передбачає осмислення власної біографії для з’ясування своєї ідентичності та форм її виявлення у повсякденному житті. За допомогою аналізу біографії й відтворення минулих життєвих ситуацій актуалізуються почуття та усвідомлюються події. Заняття за методом біографічної рефлексії допомагають коментувати власну культурну приналежність, ідентифікувати особисті культурні стандарти.

2. Метод інтерактивного моделювання орієнтований на свідоме відтворення різних індивідуальних та групових ситуацій міжкультурного спілкування. Спрощений світ інтерактивних моделей дає змогу учасникам краще, ніж у реальній дійсності, ознайомитися і вивчити способи й види стосунків у міжкультурних контактах.

3. Метод рольових ігор характеризується виконанням учасниками ролей, які відтворюють часто повторювані ситуації міжкультурного спілкування. У таких випадках відбувається сприйняття правил та стандартів, які лежать в основі норм і цінностей іншої культури і котрі залишаються у свідомості учасників навчання.

4. Метод самооцінки за мету ставить виділення певних типів поведінки під час між культурного спілкування та їх аналіз під відповідним кутом зору. Ця мета досягається через опитування, структуровані спостереження і тести.

5. Метод симуляції полягає у штучному створенні конкретної ситуації міжкультурного спілкування й прогнозуванні можливих варіантів і результатів, виходячи з різних точок зору та аспектів. 
6. Метод проблемних ситуацій полягає в організації таких ситуацій, за яких відбувається трансформація інтелектуально-етичних проблем в емоційні. Учні самостійно ставлять завдання для розвитку власних можливостей, які є необхідними для відпрацювання відповідної стратегії дій в опосередкованій чи безпосередній ситуації міжкультурного спілкування.

7. Метод проектної роботи – це самостійно спланована діяльність учнів, у рамках якої комунікація іноземною мовою природно вплітається в інтелектуально-емоційний контекст соціально значущої діяльності. Робота над проектом є творчим, особистісно значущим процесом.

8. Метод кросс-культурного тренінгу заснований на ідеї про те, що недостатньо оголосити певну кількість нової інформації про іншу культуру. Його основне завдання – ознайомлення з міжкультурними відмінностями в міжособистісних стосунках.
9. Метод дослідницької роботи забезпечує розвиток творчих здібностей, уміння застосовувати знання. До того ж, дослідницька робота передбачає оволодіння активним методом пізнання і набуття особистого досвіду творчої діяльності.
Використання таких методів сприяє культурній та національній ідентифікації учнів, розвитку здатності сприймати норми і цінності іншої культури, створенню конкретних ситуацій і відповідної стратегії дій у ситуаціях міжкультурного спілкування. Такі методи дають змогу порівнювати дві та більше культур, акцентувати увагу на загальних труднощах процесу комунікації і на окремих випадках міжкультурного спілкування, готувати до контактів з іншими культурами.

Так як шкільні підручники не повністю відповідають потребам розвитку соціокультурної компетенції та реалізації національного компонента змісту освіти в курсі ІМ, ми дійшли висновку, що потрібно поповнювати їх соціокультурними вправами українознавчого характеру з максимальним використанням МКМ для полегшення та покращення підготовки до міжкультурного спілкування.

Моделюючи проблемні ситуації, які відбивають культурно-соціальні явища та досвід народу, ми спонукаємо учнів до вдумливого ставлення та критичної оцінки явищ повсякденного життя суспільства, свідомого вибору власної позиції та відповідної поведінки. Отже, серед технологій навчання віддаємо перевагу діалоговим, кооперативним, проблемно-пошуковим, індивідуалізованим ігровим. Вони найкраще передають етнокультурну інформацію та соціальний досвід, посилюють почуття групового «ми», розвивають культуру міжособистісного спілкування, соціально-перцептивні здібності, етнонаціональну ідентичність.

Чільне місце в організації навчально-виховного процесу під час роботи з МКМ на уроках ІМ посідає метод спілкування, оскільки він пронизує усі сфери предметної діяльності людини: пізнавальну, перетворювальну та ціннісно-смислову. Процес спілкування має велике практичне значення, бо ґрунтується на повазі, симпатії, потребі долучатись до цінностей іншої особи і тим самим народжує духовну спільність.

На нашу думку, організація спілкування на уроці може мати якісний виховний результат за умови дотримання моделі, що включає такі етапи: пізнай – відчуй – дій. У такий спосіб активізуємо як інтелектуально-розумову, так й емоційно-чуттєву та вольову сфери особистості. Так і робота з МКМ буде найефективнішою, коли учень у своїй діяльності проходитиме такі етапи: знайди – опрацюй – використай. Кожна з цих стадій передбачає певні види роботи і, відповідно, навички роботи з МКМ розвиваються від рецептивних до креативних. 

Шляхи отримання інформації місцевого краєзнавчого характеру можуть бути різними: відвідування краєзнавчого музею, огляд місцевої преси, радіо і телепередач, інтерв’ю, робота в архіві, екскурсія на підприємство чи в установу та інші. Опрацювання отриманої інформації відбувається шляхом роботи на уроці та під час виконання домашніх завдань. Тут можливе використання вправ різного характеру в груповому, парному та індивідуальному режимі роботи: підстановочні таблиці; доповнити речення; відповісти на запитання; розкрити дужки; правильне/неправильне твердження; тести множинного вибору; переклад (E→U; U→E); виправити помилки; скласти план, речення зі словами чи текст за ключовими словами; прокоментувати; вставити слово за змістом; та інші.

Найефективнішими навчальними методами та формами проведення уроків з використанням отриманої інформації є дискусії, дебати, «круглі столи», конференції, рольові ігри, творчі проекти та інші види групової діяльності. Таким чином учні залучаються до спільної духовної праці, метою якої є процес пізнання, що базується на обміні думок та досвіду, відкритті нових вимірів дійсності, спільному творенні альтернатив, усвідомленому розумінні актуальних життєвих проблем та понять, які викликають гострі дискусії у суспільстві.

На особливу увагу заслуговує співпраця учнів з місцевими музеями. Школярі самостійно добирають цікавий на їх думку матеріал, перекладають його та опрацьовують. Потім вони складають екскурсійну розповідь по музею англійською мовою, добираючи ключові питання, на яких слід акцентувати увагу. Перевіривши їхні переклади, учителю необхідно дати учням можливість попрактикуватися спочатку перед класом, своїми друзями та знайомими. Потім вони повинні провести справжню екскурсію для іноземців чи однокласників у музеї. Таким чином учні нашої гімназії працювали у місцевому краєзнавчому музеї, музеї фарфору, шкільних музеях Лесі Українки та Ольги Сябрук.

Така робота привчає учнів самостійно знаходити необхідні матеріали по темах, які їх цікавлять, встановлювати часові та причинно-наслідкові зв’язки між подіями, дає можливість краще знайомитися з історією рідного міста та людьми, які творили цю історію. 

Одним з особливо цікавих та результативних завдань є робота в засобах масової інформації. Тут можливі два напрямки діяльності: рецептивний та креативний. Перший напрямок передбачає використання місцевої періодики, радіо та телепередач місцевого інформцентру для отримання необхідної інформації. Особливо цікавою є робота з архівними матеріалами (наприклад, фото чи статтями з газет за минулі роки). Так можна прослідкувати розвиток явищ чи подій за певний проміжок часу, спостерігати за змінами у житті населеного пункту чи його жителів, порівнювати різні історичні періоди та інше.

Креативний напрямок діяльності полягає в активній роботі учнів по інформаційному забезпеченню. Це може бути випуск власної газети чи інформаційного бюлетеня іноземною мовою про життя населеного пункту чи написання окремих статей по актуальних проблемах, виступи іноземною мовою на шкільному радіо, ведення щоденника подій, випуск святкової листівки, створення шкільного веб-сайта в Інтернеті та інше. 

На особливу увагу заслуговує такий вид діяльності, як інтерв’ю. При вивченні будь-якої теми учні самі визначають коло людей, чия думка була б їм цікава з приводу розглянутих питань, проводять зустрічі з цими людьми, а результати інтерв’ю представляють у вигляді проектів: статті, доповіді, таблиць, коментарів, рольової гри та інше. Наприклад, при вивченні теми «Школа» учні зустрічаються з колишніми випускниками, учителями, директором свого навчального закладу, «Економіка» – з директором місцевого підприємства, «Охорона природи» – з працівниками лісгоспу чи місцевого екологічного центру. Така діяльності сприяє зміцненню громадської свідомості учнів, сприяє їх кращій соціалізації у суспільстві, спонукає приймати активну участь у житті громади.
Сучасний стан розвитку інформаційних технологій та особливий інтерес до них наших учнів дає учителю широкий спектр можливостей для їх використання у навчальному процесі. Це є саме цією діяльністю, яка зараз найбільше цікавить дітей, де вони можуть себе проявити і де вони іноді знають навіть більше за вчителя. Використання мобільних телефонів, комп’ютерів, Інтернету, відеокамер з метою створення творчих проектів дає можливість учням проявити свої здібності, винахідливість, реалізувати своє «я». Це може бути створення відео сюжетів (забруднення мого міста, свято на нашій вулиці, герої серед нас), рекламних роликів (найкраще місце для відпочинку у моєму місті, приходьте навчатися до нас), учнівських презентацій (наше місто у різні пори року, мій дім) та інше. Такі проекти можуть мати дослідницький чи інформаційний характер.
Досвід роботи над даною темою було узагальнено у навчально-методичному посібнику «Використання місцевого краєзнавчого матеріалу в процесі міжкультурного навчання на уроках англійської мови».
3.3. Робота з відеоматеріалами на уроках англійської мови і країнознавства
З точки зору методики, навчальний фільм – це спеціально підготовлений в методичному і режисерському плані аудіовізуальний засіб навчання, призначений для створення природних ситуацій мовного спілкування, що має велику силу емоційного впливу на учнів за рахунок синтезу основних видів наочності (зорової, слухової, моторної. образної, екстралінгвістичної та ін).
Автентичні відеоматеріали пропонують в реальному контексті більшу різноманітність зразків мови і мовлення, включаючи різні регіональні акценти, загальновживану і спеціальну лексику та ідіоми так, як їх використовують носії мови. Вони забезпечують широкі можливості для оволодіння іншомовною культурою. Однак, ці відеоматеріали орієнтовані головним чином на учнів з доброю мовною підготовкою, так як для початківців вони представляють значні труднощі, пов'язані з швидкістю мовлення, його індивідуальними характеристиками, діалектними особливостями, фоновим шумом і т.д. 
Прикладами відеоматеріалів можуть бути постановочні навчальні ролики; музичні та рекламні відеокліпи; повнометражні художні фільми і телесеріали; додаткові матеріали, які супроводжують художні фільми на DVD, у тому числі рекламні ролики;  відеозаписи різних виступів; відеопрограми для вивчення окремих аспектів мови.
Одним з навчальних завдань, яке можна вирішувати за допомогою відео, є повторення лексики і розширення словникового запасу. Для цього підійде будь-який уривок від 30 секунд до 1 хвилини, в якому представлені предмети, дії або характеристики з відповідної лексичної теми, Бажано, шоб уривок супроводжувався музикою або англомовним текстом. Якщо немає: можливості отримати такий відеозапис. можна записати уривок з текстом на рідній мові, прибравши звук. До такого перегляду можна підготувати і певні завдання. Завдання не обов'язково повинні бути різними, вони можуть дублюватися. Учні дивляться уривок, де представлена певна тема (професії, люди, які вчиняють різні дії), потім обговорюють в групах побачене.
Іншим завданням, яке можна вирішити за допомогою відео, є навчання розуміння мови на слух. Слід зазначити, що використання відео для навчання аудіювання має свої позитивні і негативні сторони. З одного боку, відеозапис, в порівнянні з аудіозаписом. носить більш життєвий характер - ви не тільки чуєте, але і бачите їх міміку і жести, а також отримуєте інформацію при широкому контексті того, що відбувається - місці дії, віку учасників та ін, 3 іншого, всі ці фактори відволікають слухача від власне мови, і він може захопитися розгляданням картинки, замість того щоб зосередитися на аудіюванні. Тому, особливо на початковому етапі, учні перед переглядом повинні отримати чітко сформульоване завдання, на виконанні якого вони повинні будуть зосередитися.
Робота з відеоматеріалами на уроці підпорядковується тим же правилам, що і процес навчання аудіювання, і має такі ж самі особливості, однак багатократно підсилені наявністю відеосюжету. 
Поурочний вибір відеоматеріалу на даний час не є проблемою, так як існує велика кількість готових відеокурсів, художніх, документальних, науково-популярних фільмів. Доступними є сюжети телепрограм новин, рекламних роликів, різних шоу. З розвитком і вдосконаленням побутової техніки ми маємо можливість у будь-який час записати саме той відеосюжет, який нам потрібен. Головним критерієм відбору є релевантність матеріалу інтересам і потребам учнів. Як правило, сюжет підбирається як доповнення до програмового матеріалу з теми, яка вивчається. Це полегшує роботу з відеосюжетом, оскільки лексика та головна інформація по темі вже опрацьовані.
Кожне відео заняття повинно бути підготовленим, тому що використання відео у класі є не метою саме по собі, а засобом досягнення значимої мети - створення лінгвокультурного змістового фону для розвитку аудитивних і комунікативних навичок учнів. Тому вчителю необхідно попередньо переглянути матеріал і спланувати роботу: відібрати лексичний мінімум, продумати запитання для розвитку теми і стратегію обговорення проблеми.
Окремо слід зупинитися на ще одній особливості використання відео на уроці. Рівень розвитку сучасної техніки дає нам можливість легко розділити відеосюжет на складові, тобто відео і аудіо. та використовувати їх незалежно одна від одної. Це відкриває перед вчителем необмежені можливості і. як результат, з’являється велика кількість вправ для роботи з відео матеріалом, які грунтуються саме на цій особливості. У своїй більшості це вправи, які мають чітко виражений комунікативний характер. Це можуть бути завдання на сприйняття інформації:
1. без зображення:
· учні відповідають на основні питання по сюжету (хто говорив, де відбувається дія, що робили герої, куди пішли і т.д.)
2. без звуку:
· доповнити діалог, маючи написаною лише одну роль:
· відновити текст діалогу лише за зображенням:
· учні виступають у ролі свідків подій, переказуючи в непрямій мові суть ситуації:
· учні отримують картки з іменами героїв та рядками з діалогу, після „німого” перегляду вони вирішують, які слова імовірніше кому належать
3. зі стоп-кадром:
· сюжет програється з зображенням і звуком, але час від часу картинка зупиняється і учням потрібно передбачити, що відбудеться далі або що скаже герой і т.д.
· опис окремих кадрів фільму.
Дана методика лягла в основу навчально-методичного посібника «Використання відеоматеріалів на уроках англійської мови як засіб формування соціокультурної компетенції», в якому були розроблені завдання до сюжету відеофільму «Scenic Wonders of America».
3.4. Формування соціокультурної компетентності засобами іноземної мови у позакласній роботі
Процес здобуття міжкультурної освіти - це нескінченний процес, тому не слід забувати про величезні можливості позакласної роботи з англійської мови, яку проводить кожен учитель. Різноманітні конкурси, вікторини, виставки творчих робіт учнів та стінних газет, вечори та театралізовані постановки - всі ці та інші види роботи долучають дітей до багатства культури іншої країни в широкому розумінні цього слова, формують у школярів доброзичливе і зацікавлене ставлення до англомовних країн, їхньої культури і народу.
Наказ Міністерства освіти і науки України від 03 лютого 2015 року №89 Про здійснення заходів щодо організації літніх мовних таборів стимулював створення мовних таборів в Україні. Діти отримали можливість спілкуватися іноземною мовою та застосовувати її у різних формах діяльності (в ігрових та концертних програмах, театральних виставах, повсякденному житті тощо).
У мовному таборі дитина поєднує активний відпочинок з вивченням іноземної мови. Літні мовні табори проводяться під час найдовших канікул, коли школярі потребують відпочинку. Саме тому вивчення іноземних мов ні в якому разі не повинно перетворюватися на продовження навчального процесу. Основна мета мовного табору – зацікавити учнів іноземними мовами та сприяти самостійній підготовці вдома.
Жоден табір не уявляє свого життя без римівок, пісень, віршів чи девізів. Звичайно, в мовному таборі дітей потрібно якомога глибше занурити в атмосферу іншомовного спілкування, тому робочою мовою в таборі є англійська. Перегляд мультфільмів чи відеороликів сприяє чіткішому розумінню ІМ, навіть за наявності незнайомих слів. Квести, граматичні, фонетичні та лексичні ігри є незамінними помічниками при організації навчально-пізнавальної діяльності в мовному таборі.
В умовах рівневої і профільної диференціації навчання перед учителем стоїть низка складних завдань, пов’язаних насамперед з розвитком творчих здібностей школярів. Учні охоче беруть участь у науково-дослідницькій роботі. Учитель стає організатором і першим науковим керівником учнівської дослідницької роботи. Тут теж є благодатний грунт для розвитку соціокультурної компетентності.
Однією з форм роботи з творчо обдарованою молоддю є Мала академія наук України. Результатом плідного навчання учня в МАН є написання під керівництвом ученого або вчителя-предметника науково-дослідницької роботи, з якою діти виступають на наукових конференція, колоквіумах (шкільних, районних, міських, обласних), захищають під час конкурсу-захисту.

Педагогічний процес у МАН має свої особливості, які відрізняють його від звичайних уроків у школі. Це, перш за все, плани й програми наукових гуртків, клубів, секцій, що, на відміну від стабільних навчальних програм, охоплюють такі галузі знань і практичної діяльності, які виходять за межі уроку, враховуючи індивідуальні інтереси та творчий потенціал конкретних дітей.

Основною ланкою територіальних відділень МАН с наукові товариства учнів. Так, на базі Баранівської гімназії вже багато років поспіль діє учнівське наукове товариство «Паросток», яке організовує свою діяльність у формі регулярної роботи наукових гуртків, факультативів, навчальних лабораторій, індивідуальної роботи учнів під керівництвом науковців, наукових конференцій, колоквіумів, конкурсів-захистів науково-дослідницьких робіт тощо. Головна мета НТУ – дати дитині можливість розвинути свій інтелект у самостійній творчій діяльності, з урахуванням індивідуальних особливостей і нахилів. Програмами й планами передбачається проведення занять загально розвиваючого напряму; надання додаткової освіти в різних галузях науки; колективна та індивідуальна робота з обдарованими дітьми; ознайомлення з методами та прийомами проведення наукового дослідження.

Для того, щоб учень виявив бажання працювати над науковим дослідженням, у нього необхідно пробудити це бажання, сформувати дослідницьку мотивацію. Із членами НТУ 2–3 рази на місяць проводяться заняття, спрямовані на розвиток інтелектуальних умінь. Кожне заняття покликане ставити конкретні завдання, які допоможуть школярам по-новому поглянути на власну інтелектуальну діяльність, оцінити досягнення людей, що мають великі успіхи в науці.

Учнями Баранівської гімназії під моїм керівництвом було написано і представлено на конкурс-захист МАН 10 робіт:
· «Іспанські та італійські запозичення в англійській мові», 

· «Порівняльний аналіз іспанських та італійських запозичень в англійській та українській мовах», 

· «Порівняльний аналіз англійських та українських прислів’їв з анімалістичним компонентом»,
· «Синонімічні відношення в лексико-семантичній системі англійської мови» (ІІІ місце у ІІІ етапі);

· «Особливості лексики австралійського варіанту англійської мови» (ІІ місце у ІІІ етапі).

· «З’єднувальний елемент в англійському словоскладанні» (ІІ місце у ІІІ етапі)

· «Скорочення англійських власних імен»,
· «Антонімічні відношення в лексико-семантичній системі англійської мови»,
· «Вторинні кольоропозначення в системі лексики англійської мови» (ІІІ місце у ІІІ етапі)

· «Мексиканський слід в американській мовній історії» (ІІІ місце у ІV етапі)

Всі ці роботи вимагали грунтовної лінгвістичної, соціолінгвістичної та соціокультурної підготовки і сприяли розвитку міжкультурної компетентності як їх авторів, так і слухачів презентацій і конкурсів-захистів.
Крім того, двоє моїх учнів є випускниками програми FLEX, які успішно пройшли адаптацію в іншомовному середовищі, довівши дієвість використаних методів формування соціокультурної компетентності  на уроках англійської мови.
ВИСНОВКИ
Отже, в системі навчання та організації вітчизняної іншомовної освіти відбуваються зміни, спричинені переосмисленням та переорієнтацією цілей навчання іноземній мові. Особливість змісту й ефективність навчання іноземної мови в сучасній середній школі залежать від моделі навчального процесу, зокрема від стратегій і тенденцій розвитку шкільної іншомовної освіти, як-от: комунікативного спрямування процесу навчання, діяльнісної технології навчання іншомовного спілкування, особистісно-орієнтованої парадигми процесу навчання, культурологічного спрямування навчальної діяльності, технологій використання доцільно дібраного навчального матеріалу. Ці тенденції вирізняють сучасну шкільну іншомовну освіту на тлі інших моделей навчання. Вони слугують засадами для визначення змісту і технологій формування в учнів іншомовної комунікативної компетентності.

Сучасний зміст навчання спрямований на вироблення в учнів необхідних життєвих компетентностей, які даватимуть можливість випускникам школи комфортно почуватися в сучасному глобалізованому світовому просторі. Компетентнісна парадигма змісту шкільної іншомовної освіти передбачає формування цілісного особистісного досвіду та ціннісно-смислової оцінки в процесі навчання. Компетентнісний підхід полягає у тому, що увага акцентується на результаті освіти, при цьому, в контексті нової парадигми, учень має не просто оволодіти іноземною мовою, як засобом спілкування, але й діяти як соціальний агент, котрий здатен виконувати певні завдання у життєвих умовах і соціокультурному оточенні. Навчання іноземній мові повинно мати за мету залучення учнів до концептуальної системи іншомовного лінгвосоціуму. Не можна відокремлювати мову і культуру, оскільки вони є взаємообумовленими. Однак необхідно не просто надати культурологічні факти для заучування їх учнями, а сформувати в них вміння по-перше, порівнювати соціокультурний досвід народу, мова якого вивчається, із власним досвідом, та по- друге, діяти у різних комунікативних ситуаціях на основі здобутих знань.
Формування в учнів соціокультурної компетенції, як елементу комунікативної компетентності, є пріоритетом при навчанні іноземній мові. Соціокультурна компетенція є необхідною умовою для успішного здійснення комунікативного акту на міжкультурному рівні. Соціокультурна компетенція формується в контексті діалогу культур, із врахуванням відмінностей між ними.
Соціокультурну компетентність доцільно розглядати як інтегративну характеристику особистості, як володіння сукупністю знань, умінь і якостей, що необхідні для міжкультурної взаємодії з урахуванням культурних та соціальних норм комунікативної поведінки; як здатність і готовність до взаємодії з іншими людьми в умовах, що створюються соціумом та культурою. Соціокультурна компетентність є важливим фактором розвитку суспільства та особистості. Необхідність формування соціокультурної компетентності зумовлена соціально-економічними, культурно-історичними змінами у суспільстві та на ринку праці. Теоретико-методологічною базою формування соціокультурної компетентності є соціокультурний підхід. Критеріями сформованості соціокультурної компетентності є розуміння цінності соціокультурної компетентності для становлення професіоналізму, зоорієнтованість на соціокультурні цінності, ціннісні мотиви ставлень до себе і оточуючих.
Основою сучасної методики викладання іноземної мови є використання аутентичного матеріалу для ефективного формування іншомовної комунікативної компетентності.Використання автентичних текстів сприяє підвищенню рівня мотивації до вивчення іноземної мови, забезпечує комунікативну та лінгвістичну складову даного процесу, допомагає здійснити процес засвоєння лексичного матеріалу в індивідуалізованій формі, забезпечує навчального матеріалу з реальними ситуаціями, активізує асоціативну пам’ять та мисленнєві процеси.
Для ефективного формування соціокультурної компетентності доцільно використовувати лінгвістичні завдання, які передбачають організацію людини як суспільного феномена та культурний розвиток молодої особистості, яка почуватиме себе впевнено в іншомовному серидовищі. Мультикультурна освіта повинна розвивати індивідуальну ідентичність та утверджувати культурне різноманіття, ставлячи собі за мету озброїти школярів етнічним та демократичним баченням суспільства, в якому вони можуть розвивати свої таланти та здібності.
У сучасній шкільній іншомовній освіті іноземна мова – це не тільки засіб спілкування, а й засіб прилучення до іншої культури. Долучити учнів до світу культури країни, мова якої вивчається, в її співвідношенні з рідною культурою – найважливіше завдання учителя іноземної мови. А відтак вчитель має будувати навчальний процес як діалог культур: національної та іншомовної. Інтегрований підхід до підбору навчального інформаційного матеріалу є потужним чинником у формуванні інтеграційних комунікативних умінь міжкультурного спілкування.

Однією з найважливіших особливостей міжкультурної комунікативної компетенції є здатність учнів до розуміння культури і свого власного народу. Тому соціокультурний підхід визначає стратегію вивчення мови крізь призму національної культури. Національний компонент змісту освіти у курсі іноземної мови є одним з важливих засобів прилучення учнів до культурної спадщини не лише іншомовного етносу, але й рідного народу. Пізнання духу, культури, психології, способу мислення народу-носія мови зумовлює потребу в осягненні власних етнонаціональних витоків, розумінні особливостей рідної культури, мови, традицій.

Якісна змістова наповненість українознавчої інформації в системі навчання іноземної мови у поєднанні з відповідними навчальними технологіями має потужний виховний потенціал і впливає на формування світоглядних позицій школярів, становлення їх громадянськості.

Застосування у навчальному процесі цілої групи прикладних методів дає змогу органічно поєднувати місцевий краєзнавчий матеріал з інформацією про Україну в цілому та про країну, мова якої вивчається, в рамках тематики, передбаченої навчальними програмами з іноземної мови.
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